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บทคัดย่อ

	 การวจัิยนี	้มวีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาประวติัความเป็นมาและความสัมพนัธ์ของพนัธ์ุไม้ท้องถิน่กบัภูมิ

นามหมู่บ้านเขมรสุรินทร์	 	การรับรู้ของชุมชนในหมู่บ้าน	และการเหลืออยู่ของพันธุ์ไม้ท้องถิ่น	 โดยวิธีการ

สำารวจพื้นที่และสัมภาษณ์ชุมชนที่เกี่ยวข้อง	พบว่าภูมินามหมู่บ้านตำาบลท่าสว่างมีทั้งหมด	22	ภูมินาม	มี

ภูมินามที่สัมพันธ์กับพันธุ์ไม้ท้องถิ่นทั้งภาษาไทยและเขมรสุรินทร์	16	บ้าน	ดังนี้	1)	ท่าสว่าง	2)	เขวาน้อย	

3)	สำาโรง	4)	โคกเพชร	5)	โคกยาง	6)	อังกัญ	7)	กาเกาะ	8)	ระโยง	9)	ส้มป่อย	10)	ระเภาว์	11)	ศาลา	 

12)	จะแกแสรง	13)	โคกสวาย	14)	โคกมะกะ		15)	หนองปรือ	และ	16)	หนองบัว		ภูมินามหมู่บ้านที่สัมพันธ์

กบัไม้ท้องถิน่คดิเป็นร้อยละ	72.73	แสดงถงึความสมบรูณ์และหลากหลายของพนัธ์ุไม้ท้องถิน่ในตำาบลแห่ง

นี้เมื่ออดีต	การรับรู้ที่มาภูมินามหมู่บ้านของคนในชุมชนอยู่ในระดับดี	6	หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อยละ	37.50	รอง

ลงมาคือระดับน้อย	4	หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อยละ	25		ระดับดีมากและระดับปานกลาง	3	หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อย

ละ	18.75	ตามลำาดับ	ปัจจุบันพันธุ์ไม้ภูมินามมีจำานวนลดลงและไม่มีการอนุรักษ์ไว้	8	ชนิด	คือ	สำาโรง	ไผ่

เพก็	ฟักทอง	หมาก	มะกอกป่า	ปรอื	และบวัหลวง	พนัธ์ุไม้ทีไ่ม่มใีนหมูบ้่านแล้วแต่พบในป่าใกล้เคยีง	6	ชนดิ	

คือ	พันชาด	ขว้าว	มะค่าแต้	ไทรย้อย	ส้มป่อย	และ	มะม่วงป่า	และมีพันธุ์ไม้	2	ชนิดที่ยังมีอยู่จำานวนมาก

และได้รับการอนุรักษ์ไว้	 คือ	 ขี้เหล็ก	 และยางนา	 เนื่องจากการขยายตัวของชุมชนและการให้ความสำาคัญ

ของพันธุ์ไม้ท้องถ่ินลดลงและขาดการถ่ายทอดจากคนรุ่นก่อนสู่คนรุ่นหลัง	 	ควรส่งเสริมให้ชุมชนรับรู้และ

เห็นความสำาคัญของการอนุรักษ์พันธุ์ไม้ภูมินามเพ่ือให้คนรุ่นหลังได้ทราบและเป็นประโยชน์ต่อการศึกษา

เรื่องภูมินามหมู่บ้านต่อไป
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Abstract

	 The	research	objectives	were	to	study	the	background	and	relationship	of	local	plants	with	

Khmer	Surin	village	toponymies,	and	to	recognize	the	village	communities	and	the	remaining	local	

plants.	Data	for	this	study	were	collected	by	area	based	on	surveying	and	Interviews	with	relevant	

people	in	community.	The	findings	were	that	there	were	22	toponymies	in	Thasawang	Sub-district.	

There	were	16	kinds	of	toponymies	related	to	local	plants	both	in	the	Thai	language	and	Khmer	

language	of	Surin;	1)	Thasawang	2)	Kwaonoi		3)	Sumrong		4)	Kog	Pet		5)	Kog	Yang		6)	Aungkan	

7)	 Kako	 	 8)	 Rayong	 	 9)	 Sompoi	 	 10)	 Rapao	 11)	 Sala	 	 12)	 Jakaesaraeng	 13)	 Kokswai	 

14)	Kokmaka	15)	Norngprue	and	16)	Norngbua.	The	villages’	toponymies	represented	72.73%	of	

the	 local	 plants.	 The	 results	 demonstrate	 the	 integrity	 and	 diversity	 of	 local	 plants	 and	 their	 

connection	with	sub-district’s	historical	past.	The	people’s	recognition	of		toponymies	varied	by	

community.	In	a	community	of	6	villages,	recognition	was	at	a	good	level	(	37.50%),	followed	by	

a	community	of	4	villages	at	a	lower	level	(25%),	and	a	community	of	3	villages	at	a	medium	

level	(18.75%),.	At	the	present	time,	toponymies’	have	decreased,	and	8	kinds	are	not	preserved.	

These	are	Sumrong,	Phaiphek,	Fak	Thong,	Mak,	Ma	Kok	Pa,	Prue	and	Bualuang.	Six	kinds	of	

toponymies’	plants	were	found	in	a	nearby	forest	but	not	in	the	villages.	These	consisted	of	Phan	

Chat,	Khwao,	Ma	Kha	Tae,	Sai	Yoi,	Som	Poi	and	Ma	Muang	Pa.	Moreover,	there	are	2	kinds	of	

plants	which	are	prolific	and	have	been	preserved.	They	are	Khilek	and	Yang	Na.	 	However,	

nowadays	the	communities	are	growing,	and	there	is	a	lack	of	interest	in	studying	the	local	plants	

advantages,	as	well	as	a	lack	of	interest	in	transferring	knowledge	about	the	preservation	of	local	

plants	from	generation	to	generation.	

Keywords:	 Local	Plants;	Villages’Toponymies,	Khmer	language	of	Surin,	Thasawang	Sub-District

บทน�า

	 จงัหวดัสรุนิทร์เป็นจงัหวดัทีต่ัง้อยูอ่สีานตอน

ใต้	 เป็นจังหวัดท่ีมีกลุ่มชนใช้ภาษาพูดหลายภาษา	

นอกจากใช้ภาษาไทยเป็นภาษาทางราชการแล้วยงั

มีภาษาเขมรสุรินทร์	 ภาษาไทยอีสานหรือลาว	

ภาษาส่วยหรือกูย	 ซึ่งคณะกรรมการฝ่ายประมวล

เอกสารและจดหมายเหตุ	(2542)	ได้กล่าวถึงพื้นที่

ในจังหวัดสุรินทร์ที่มีการใช้ภาษาถิ่นคือภาษาถิ่น

เขมรเป็นภาษาท่ีกระจายอยู่ทุกอำาเภอในจังหวัด

สุรินทร์	หนาแน่นที่สุดที่อำาเภอเมืองสุรินทร์	อำาเภอ

ท่าตูม	 อำาเภอลำาดวน	 อำาเภอปราสาท	 อำาเภอ

กาบเชิง	 อำาเภอสังขะ	 อำาเภอพนมดงรัก	 อำาเภอ

ศีขรภูมิ	 อำาเภอจอมพระ	และอำาเภอเขวาสินรินทร์	

โดยตำาบลท่าสว่าง	 อำาเภอเมืองสุรินทร์	 จังหวัด

สรุนิทร์	เป็นอกีหนึง่ตำาบลท่ีใช้ภาษาพดูเขมรสรุนิทร์	

การเรยีกชือ่หมูบ้่านหรอืภมูนิามหมูบ้่านจงึเรยีกชือ่

เป็นภาษาเขมรสุรินทร์ซึ่งเป็นภาษาท้องถิ่นที่มี

เอกลักษณ์เฉพาะ	สอดคล้องกบั	สพุตัรา	และ	อญัชล	ี

(2547)	 ที่กล่าวไว้ว่า	 ภูมินาม	 หรือนามที่ใช้เรียก

สถานที่	(toponym)	ที่ปรากฏอยู่บนพื้นที่ทั่วไปนั้น	

เป็นการตั้งและกำาหนดให้มีความแตกต่างเบื้อง

ต้นทางพื้นที่อย่างหนึ่งของมนุษย์	 เพื่อให้สามารถ

เรียกบ่งบอกสถานที่ต่างๆ	 ได้จำาเพาะเจาะจง	การ
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ตัง้ชือ่ภมูนิามส่วนใหญ่กำาหนดโดยบคุคลท้องถิน่	มี

ความหมายมาจากระบบความนึกคิดที่สัมพันธ์กับ

สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ	 หรือวัฒนธรรมและ

ประวัติศาสตร์ของท้องถิ่น	 ซึ่งภูมินามต่างๆ	 จะมี

ความแตกต่างกนัออกไปขึน้อยูก่บัวฒันธรรม	ภาษา

ท้องถิ่น	ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น	และสภาพแวดล้อม

ธรรมชาติที่แตกต่างกันไปของแต่ละท้องถิ่น	 โดย

พิรุณรัตน์	(2557)	ได้ตั้งกรอบแนวคิดงานวิจัยเรื่อง	

ความสัมพันธ์ด้านนิเวศวัฒนธรรมระหว่างการต้ัง

ถิ่นฐานของชุมชนอีสานกับชื่อของหมู ่บ ้านใน

จงัหวดัขอนแก่น	โดยการใช้หลักการทางด้านภาษา

เกี่ยวกับการตั้งชื่อหมูบ้านในการคัดกรองชื่อหมู

บ้านทีม่ลีกัษณะทีต่ัง้ตามลกัษณะทีต่ัง้ทีเ่ป็นนา	เนนิ	

และนำา้	การใช้แนวคดิระบบนเิวศวฒันธรรม	แนวคดิ

ด้านชุมชนและที่อยู ่อาศัยและทฤษฎีการแพร่

กระจายทางวฒันธรรม	มาเป็นกรอบแนวคดิในการ

วเิคราะห์ข้อมูล	อนวุฒัน์และทรงยศ	(2558)	ได้กล่าว

ถึง	 บริบทสังคมวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับภูมินาม

หมูบ้่าน	หมายถงึลักษณะภมูปิระเทศทางภมูศิาสตร์

ในอาณาบริเวณใดบริเวณหนึ่งเช่น	บริเวณป่า	ท้อง

ทุ่ง	หนองบึง	แม่นำ้าหรือปากอ่าวทะเล	อันสัมพันธ์

กับการตั้งถิ่นฐานบ้านเมืองของผู้คนในท้องถิ่น	จน

เป็นทีรู่จ้กั	ร่วมกนั		มกีารกำาหนดนามชือ่เป็นสถาน

ที่ต่างๆให้เป็นที่รู ้จักร่วมกัน	 ในลักษณะที่เป็น

แผนภูมิหรือแผนที่เพื่อสื่อสารถึงกัน	อาจสร้างเป็น

ตำานาน	 (Myth)	 ขึ้นมาอธิบายถึงความเป็นมาและ

ความหมายความสำาคัญทางประวัติศาสตร์	 สังคม

เศรษฐกิจ	วัฒนธรรมของสถานที่ท้องถิ่นนั้นๆ

	 การเรยีกชือ่หมูบ้่านในภาษาเขมรสรุนิทร์จะ

ใช้คำาว่า	“เซราะ”	นำาหน้า	ซึ่งแปลว่า	หมู่บ้าน	ต่อมา

เม่ือส่วนราชการให้ตัง้ชือ่หมูบ้่านอย่างเป็นทางการ	

บางหมู่บ้านใช้คำาทับศัพท์ชื่อเขมรสุรินทร์เป็นชื่อ

หมู่บ้าน	 บางหมู่บ้านใช้ชื่อไทยท่ีแปลจากภาษา

เขมรสุรินทร์	 บางหมู่บ้านตั้งชื่อขึ้นมาใหม่เพื่อให้

ง่ายต่อการเรียกชื่อไทย	 จึงทำาให้การเรียกชื่อใน

หลายหมู่บ้านที่เป็นภาษาทางการได้ผิดเพี้ยนไป

จากภูมนิามเดมิ	รวมถงึการขาดการสือ่สารและถ่าย

ถอดภูมนิามทีแ่ท้จรงิจากคนรุน่ก่อนสู่ชนรุน่หลงัจึง

ทำาให้เกดิความเข้าใจคลาดเคลือ่นผดิไป	ซึง่ภูมนิาม

หมูบ้่านในตำาบลท่าสว่างส่วนใหญ่มาจากชือ่พนัธุไ์ม้

พื้นถิ่น	 แสดงถึงการต้ังชื่อหมู่บ้านตามลักษณะ

ภมูปิระเทศทีม่พีนัธ์ุไม้นัน้ๆ	ขึน้อยูเ่ป็นลกัษณะเด่น	

บอกถึงความเป็นเอกลกัษณ์ท้องถิน่	ซึง่ตรงกบั	เตม็	

(2556)	 ท่ีได้ให้ความหมายของชื่อพืชในท้องถิ่น	

(local	 name)	 คือ	 ชื่อที่ใช้เฉพาะในประเทศใด

ประเทศหนึง่	หรอืถิน่ใดถิน่หนึง่เท่านัน้	ชือ่พืน้เมอืง

อาจแตกต่างกันไปตามท้องถิ่น	 เช่น	 ในภาคต่างๆ	

ของไทยอาจเรียกชื่อพืชชนิดเดียวกันแตกต่างไป

หลายชื่อ	ชื่อพื้นเมืองที่เรียกตามท้องถิ่นนี้เรียกอีก

อย่างว่า	ชื่อท้องถิ่น	ดังเช่น	นิรุต	(2550)	ได้ศึกษา

ความสัมพันธ์ระหว่างภูมินามท่ีมาจากภาษาเขมร

ถิน่ไทยกบัลักษณะทางภมูศิาสตร์จงัหวดัสรุนิทร์	ได้

ยกตัวอย่างภูมินามที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับ

ลักษณะภูมิประเทศและพืชพรรณธรรมชาติ	มีดังนี้	

เขาพนมสวาย	บ้านเกาะพะเนา	บ้านขนาดปรงิ	บ้าน

ขนาดมอญ	บ้านโคกกด็อล	บ้านโคกกระชาย	บ้าน

โคกกระโดน	บ้านโคกกล้วย	บ้านโคกกะดวด	บ้าน

โคกกะเตรียง	บ้านโคกกะลัน	บ้านโคกกุง	บ้านโคก

กูน	บ้านโคกขมิ้น	เป็นต้น

วัตถุประสงค์

	 1.	 ศึกษาประวัติความเป็นมาของภูมินาม

หมูบ้่านและความสมัพนัธ์ของพนัธุไ์ม้ท้องถิน่กบัภูมิ

นามหมู่บ้าน	 ตำาบลท่าสว่าง	 อำาเภอเมืองสุรินทร์	

จังหวัดสุรินทร์	

	 2.	 ศึกษาการรับรู้ของชุมชนและการคงอยู่

ของพันธุ์ไม้ภูมินาม	

	 3.	 ศึกษาลักษณะของพันธุ์ไม้ภูมินามและ

การกระจายตัวของพันธุ์ไม้ภูมินาม	
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วิธีการศึกษา

	 1.	 ศึกษาข้อมูลทุติยภูมิและศึกษาทฤษฎีที่

เกี่ยวข้องกับงานวิจัย	

	 2.	 สัมภาษณ์ผู้นำาชุมชน	 ผู้รู้	 และเยาวชน	

เรื่องประวัติการต้ังชุมชนและความเป็นมาของภูมิ

นามหมู่บ้าน	การรับรู้ของชุมชน

	 3.	 สำ ารวจสภาพป ัจจุบันของหมู ่บ ้ าน	

ตำาแหน่งพนัธุไ์ม้ภมูนิามในอดตีและปัจจบุนัและการ

เหลืออยู่ของพันธุ์ไม้ท้องถิ่น	 โดยการถ่ายภาพและ

จัดทำาผังหมู่บ้าน

	 4.	 วิเคราะห์พันธุ ์ไม ้ภูมินามและความ

สัมพันธ์ของภูมินามกับพันธุ์ไม้ท้องถิ่น

ผลการศึกษาและอภิปรายผล

	 ตำาบลท่าสว่าง	 อำาเภอเมืองสุรินทร์	 จังหวัด

สริุนทร์	มหีมูบ้่านในเขตปกครอง	21	หมูบ้่าน	แต่มภีมูิ

นามหมู่บ้าน	22	ภมิูนาม	พบภมิูนามส่วนใหญ่มีความ

สัมพนัธ์กับช่ือพนัธ์ุไม้ท้องถิน่	16	ภมิูนาม	คดิเป็นร้อย

ละ	72.73	ส่วนภมิูนามทีไ่ม่สัมพนัธ์กบัชือ่พนัธุไ์ม้ท้อง

ถิ่น	6	ภูมินาม	คิดเป็นร้อยละ	37.5	(ตารางที่	1)	

ตารางที่	1	ภูมินามหมู่บ้านตำาบลท่าสว่าง	อำาเภอเมืองสุรินทร์	จังหวัดสุรินทร์

ที่ ภูมินามหมู่บ้าน

ไทย

หมู่ที่ ภูมินามหมู่บ้าน

เขมรสุรินทร์

ความหมาย สัมพันธ์

กับพันธุ์ไม้

ไม่สัมพันธ์

กับพันธุ์ไม้

1 บ้านท่าสว่าง 1,	14 ซเราะ	เตรี๊ยะ ต้นพันชาด  -

2 บ้านเขวาน้อย 2 ซเราะ	ควาว ต้นขว้าว  -

3 บ้านสำาโรง 3 ซเราะ	ซันรอง ต้นสำาโรง  -

4 บ้านโคกเพชร 4 ซเราะ	กูก	ปริจ ไผ่เพ็ก	หรือหญ้าเพ็ก  -

5 บ้านจะแกโกน 5 ซเราะ	จแก	โกน สุนัขมีลูก - 
6 บ้านโคกยาง 5,	19 ซเราะ		กูก	เยียง โคกยาง  -

7 บ้านอังกัญ 6 ซเราะ	อังกัญ ต้นขี้เหล็ก  -

8 บ้านละเอาะ 7 ซเราะ	ละเอาะ ขุ่น	หรือ	มัว 
9 บ้านกาเกาะ 8 ซเราะ	กก็อก ต้นมะค่าแต้  -

10 บ้านตาแบน 9 ซเราะ	ตาแบน ชื่อคน	ตาแบน - 
11 บ้านระโยง 10 ซเราะ	รโยง มาจากลกัษณะรากของต้นไทร

ย้อย	

 -

12 บ้านส้มป่อย 11 ซเราะ	ซัมโบร ต้นส้มป่อย  -

13 บ้านระเภาว์ 12 ซเราะ	รเปิว ต้นฟักทอง 
14 บ้านอาม็อง 13 ซเราะ	อาม็อง ชื่อคน	อาม็อง - 
15 บ้านจะแกแสรง 14 ซเราะ	จแก	แซรญ(ง) ต้นสะแกแสง  -

16 บ้านโคกจ๊ะ 15 ซเราะ	กูก	จะ โคกเก่าแก่ - 
17 บ้านศาลา 16 ซเราะ	ซลา ต้นหมาก 
18 บ้านกระเพอ	-สกวม 17 ซเราะ	กะเปอ	-ซกวม จระเข้ผอม - 
19 บ้านโคกสวาย 18 ซเราะ	กูก	ซวาย โคกมะม่วงป่า  -

20 บ้านโคกมะกะ 19 ซเราะ	กูก	มกะ โคกมะกอกป่า  -

21 บ้านหนองปรือ 20 ซเราะ	หนองปรือ ต้นปรือ  -

22 บ้านหนองบัว 21 ซเราะ	หนองบัว บัวหลวง  -

รวม 16 6

	คิดเป็นร้อยละ 72.73	% 27.27%
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	 1.	 การกระจายตัวของภูมินามหมู่บ้าน

	 หมู่บ้านที่มีภูมินามสัมพันธ์กับชื่อพันธุ์ไม้

ท้องถิ่นกระจายตัวครอบคลุมทั้งตำาบล	 แสดงถึง

ความสมบรูณ์ของป่าไม้ในอดตี		ดงัคำาให้สมัภาษณ์

ของชมุชนในตำาบลท่าสว่าง,	2556	ทีว่่าก่อนการมา

ตัง้ถิน่ฐานหมูบ้่าน	บรเิวณพืน้ทีด่งักล่าวเคยเป็นป่า

หรือเป็นบริเวณที่มีพันธุ ์ไม้ท้องถ่ินขึ้นอยู ่เป็น

จำานวนมาก	หรอืเป็นพนัธุไ์ม้ทีม่ขีนาดใหญ่	3-4	คน

โอบ	 มีลักษณะเด่นและเป็นเอกลักษณ์ของพื้นที่	

เนื่องด้วยเป็นตำาบลท่ีมีห้วยทับพลและลำานำ้าชีไหล

ผ่าน	ซึ่งตรงกับข้อมูลองค์การบริหารส่วนตำาบลท่า

สว่าง,	2556	เรื่องสภาพทั่วไปของตำาบลท่าสว่าง	มี

สภาพพื้นที่เป็นที่ราบลุ่มโล่ง	 และลาดเอียงจากทิศ

ใต้ไปทางทิศเหนือ	 พื้นท่ีส่วนใหญ่เป็นทุ่งนา	 บาง

หมู่บ้านมีป่าสงวน	 	 ดินมีลักษณะเป็นดินร่วนปน

ทราย	 แต่ละหมู่บ้านมีพ้ืนท่ีขนาดใหญ่	 ในแต่ละ

หมู่บ้านราษฎรต้ังบ้านเรือนแยกกันเป็นคุ้มๆ	 มี

ลำาห้วยทบัพลพาดผ่านจากทางด้านใต้ของตำาบลไป

ทางทิศเหนือ	 ซึ่งห้วยทับพลจะไหลไปบรรจบกับ

ลำานำ้าชีระหว่างแนวเขตรอยต่อระหว่างจังหวัด

สุรินทร์กับจังหวัดบุรีรัมย์	(ภาพประกอบ	1)

ภาพประกอบ	1		ผังการกระจายตัวภูมินามหมู่บ้านที่สัมพันธ์กับพันธุ์ไม้ท้องถิ่น	ตำาบลท่าสว่าง
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 2.	 ความเป็นมาของภูมินามหมู่บ้านกับ

พันธุ์ไม้ท้องถิ่น		

	 ความเป็นมาของภมูนิามหมู่บ้านกบัพันธุไ์ม้

ท้องถิ่น	ตำาบลท่าสว่าง อำาเภอเมืองสุรินทร์	จังหวัด

สรุนิทร์	ทัง้	16	หมูบ้่าน	จากการสัมภาษณ์ชมุชนใน

หมู่บ้านดังกล่าว	(1	–	30	มิถุนายน	2556)	สามารถ

แบ่งที่มาของภูมินามหมู่บ้านได้	4	กลุ่มดังนี้	

 	 2.1 กลุ่มที่	 1	 ภูมินามหมู่บ้านที่มาจาก

บริเวณหมู่บ้านมีพันธุ์ไม้ชนิดน้ันขึ้นอยู่เป็นจำานวน

มาก		มี	9	หมู่บ้าน	ดังนี้	

	 	 	 1)	 บ้านเขวาน้อย	 ในอดีตบริเวณ

หมู่บ้านมีต้นขว้าวหรือเขวา	 เรียกตามภาษาเขมร

สุรินทร์ว่า	“ควาว”	ขึ้นอยู่เป็นจำานวนมากเมื่อมีการ

ตัง้ชมุชนจงึเรยีกชือ่หมูบ้่านเป็นภาษาเขมรสรุนิทร์

ว่า	 “เซราะ	 ควาว”	 (บ้านท่ีมีต้นขว้าว)	 และตั้งชื่อ

หมู่บ้านภาษาไทยว่าบ้านเขวา	ต่อมาได้เปลี่ยนชื่อ

เป็น“บ้านเขวาน้อย”	เนือ่งจากในจงัหวัดสรุนิทร์มชืีอ่

ซำ้ากันหลายหมู่บ้าน	

	 	 	 2)	 บ้านโคกเพชร	 ในอดีตบริเวณ

หมู่บ้านเป็นป่ามีต้นไผ่เพ็กหรือเรียกตามภาษา

เขมรสุรินทร์ว่า	 “ปริจ”	 ขึ้นอยู่ท่ัวไปของพื้นท่ี	 ชาว

บ้านจึงเรียกว่า	“กูก	ปริจ”	(กูก	แปลว่า	โคก	หมาย

ถึงโคกท่ีมีไผ่เพ็กขึ้นอยู่)	 เม่ือมีการตั้งช่ือหมู่บ้าน

อย่างเป็นทางการ	“กูก	ปริจ”		ซึ่งเป็นคำาที่เรียกยาก

ในภาษาไทย	 จึงเปล่ียนจากคำาว่า	 “ปริจ”	 เป็น	

“เพชร”	และใช้ชือ่หมู่บ้านว่า	“โคกเพชร”	ทำาให้เข้าใจ

ว่าเป็นบ้านที่มีโคกเป็น“เพชร”	 (อัญมณีชนิดหน่ึง)	

และคำาว่าปรจิในภาษาเขมรสรุนิทร์ยงัพ้องเสยีงกบั

ชือ่พันธุไ์ม้ป่าอกีชนดิหนึง่คอื	ผกัหวานป่า	ซึง่ทำาให้

เข้าใจผิดเพี้ยนไป

	 	 	 3)	 บ้านโคกยาง	 ในอดีตบริเวณ

หมู ่บ้านมีต้นยางนา	 หรือเรียกตามภาษาเขมร

สุรินทร์ว่า“เยียง”	ขึ้นอยู่เป็นจำานวนมาก	เมื่อมีการ

ตั้งชุมชนจึงเรียกช่ือหมู่บ้านว่า	 “เซราะ	 กูก	 เยียง”		

(โคกทีมี่ยางนาขึน้อยู่)	และตัง้ชือ่เป็นภาษาไทยแปล

ตรงคำาจากภาษาเขมรสุรินทร์ว่า	“บ้านโคกยาง”	

	 	 	 4)	 บ้านกาเกาะ	 ในอดีตบริเวณ

หมู่บ้านและพื้นที่โดยรอบมีต้นมะค่าแต้	 หรือเรียก

ตามภาษาเขมรสุรินทร์ว่า	 “กก็อก”	 ขึ้นกระจายอยู่

บริเวณหมู่บ้าน	ทุ่งนา	และใกล้หนองนำ้า	เมื่อมีการ

ตัง้ชมุชนจงึเรยีกชือ่หมูบ้่านว่า	“เซราะ	กกอ็ก”	(บ้าน

ทีม่ต้ีนมะค่าแต้)	ต่อมามกีารตัง้ชือ่เป็นภาษาไทยจงึ

ใช้คำาพ้องเสียงจากภาษาเขมรเป็น	 “บ้านกาเกาะ”	

ทำาให้เข้าใจว่าเป็นบ้านที่มี	“กา”	(สัตว์ปีก)	มาเกาะ

บนต้นไม้เป็นจำานวนมาก	

	 	 	 5)	 บ้านส้มป่อย	 ในอดีตบริเวณ

หมูบ้่านเป็นป่าทึบมต้ีนส้มป่อย	หรอืเรยีกตามภาษา

เขมรสุรินทร์ว่า	 “ซัมโบร”ขึ้นเป็นจำานวนมาก	 ชาว

บ้านจึงมักจะเรียกว่า	 “กูก	 ซัมโบร”	 (โคกที่มีต้น

ส้มป่อยขึ้นอยู ่)	 เม่ือมีการตั้งชุมชนจึงเรียกชื่อ

หมู่บ้านว่า	 “เซราะ	 ซัมโบร”	 และเมื่อมีการจัดต้ัง

หมู่บ้านจึงใช้ชื่อภาษาไทยของพันธุ์ไม้นั้นเป็นชื่อ

หมู่บ้านว่า	“บ้านส้มป่อย”	

	 	 	 6)	 บ้านจะแกแสรง	ในอดีตมีหนอง

นำ้าขนาดใหญ่อยู่กลางหมู่บ้าน	 และโดยรอบหนอง

นำา้มต้ีนสะแกแสง	หรอืเรยีกตามภาษาเขมรสุรนิทร์

ว่า	“ซแก	แซญ(ง)”	ขึ้นอยู่เป็นจำานวนมาก	จึงเรียก

ชื่อหมู่บ้านว่า	“เซราะ	ซแก	แซญ(ง)”	(บ้านที่มีต้น

สะแกแสง)			เรียกเพี้ยนมาเป็น	“จแก	แซรญ(ง)	ซึ่ง

เป็นการออกเสียงใกล้เคียงกันของภาษาเขมร

สุรินทร์อีกคำาหนึ่งที่มีความหมายในภาษาไทย

ว่า“สุนัขขี้เรื้อน”	 เม่ือมีการต้ังชื่อหมู่บ้านจึงต้ังชื่อ

ตามคำาพ้องเสียงภาษาเขมรสุรินทร์ว่า	 “บ้านจะแก

แสรง”	จึงทำาให้เข้าใจผิดไปว่าเป็นบ้านสุนัขขี้เรื้อน

	 	 	 7)	 บ้านศาลา	เม่ือก่อนพืน้ทีห่มูบ้่าน

ศาลาเป็นพืน้ทีป่่าทีอ่ดุมสมบรูณ์มากและมหีนองนำา้

อยูใ่กล้กบัหมูบ้่านมต้ีนหมากขึน้อยูจ่ำานวนมาก	ซึง่

หมากในภาษาเขมรสรุนิทร์เรยีกว่า	“ซลา”	ชาวบ้าน

จึงเรียกหมู่บ้านนี้ว่า“ซเราะ	 ซลา”	 (บ้านที่มีต้น

หมาก)	 เม่ือมีการต้ังหมู่บ้านได้ต้ังชื่อเป็นคำาพ้อง

เสียงจากภาษาเขมรสุรินทร์แต่คำาว่า“ซลา”	 ไม่มี

ความหมายในภาษาไทยจงึใช้คำาว่า	“ศาลา”	และตัง้

ชื่อหมู่บ้านว่า	“บ้านศาลา”	มาจนถึงปัจจุบัน		ทำาให้
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มีการเข้าใจว่าภมูนิามมาจากคำาว่าศาลา	ทีแ่ปลว่าที่

พักริมทาง	

	 	 	 8)	 บ้านหนองปรือ	 เป็นหมู่บ้านที่

แยกตวัมาจากบ้านกาเกาะ	เมือ่มกีารตัง้ชือ่หมูบ้่าน

ขึ้นใหม่จึงตั้งชื่อตามต้นปรือหรือธูปฤาษี	หรือเรียก

ตามภาษาเขมรสรุนิทร์ว่า	“ปแรย”	ซึง่ข้ึนอยูบ่ริเวณ

หนองนำา้ของหมูบ้่านเป็นจำานวนมาก	เป็นการตัง้ชือ่

ท่ีมีความหมายตรงตัวว ่า	 “บ ้านหนองปรือ”	

เนือ่งจากเป็นหมูบ้่านใหม่การเรยีกช่ือหมูบ้่านภาษา

เขมรสุรินทร์จึงเรียกทับศัพท์ชื่อไทยว่า	 “เซราะ

หนองปรือ” 

	 	 	 9)		บ้านหนองบวั	เป็นหมูบ้่านทีแ่ยก

ตัวมาจากบ้านเขวาน้อย	ที่มาของชื่อบ้านหนองบัว

มาจากหมูบ้่านมหีนองนำา้ขนาดใหญ่มบีวัหลวงหรอื

เรียกตามภาษาเขมรสุรินทร์ว่า	 “โชก”	 ขึ้นอยู่เป็น

จำานวนมาก	จงึตัง้ชือ่หมูบ้่านว่า	“บ้านหนองบวั”	ซึง่

เป็นการตัง้ชือ่ทีม่คีวามหมายตรงตวัแปลจากภาษา

เขมรสุรินทร์	  เนื่องจากเป็นหมู่บ้านใหม่การเรียก

ชื่อหมู่บ้านภาษาเขมรสุรินทร์จึงเรียกทับศัพท์ชื่อ

ไทยว่า	“เซราะหนองบัว”

  2.2 กลุ่มที่	 2	 ภูมินามหมู่บ้านที่มาจาก

พันธุ์ไม้ชนิดนั้นขึ้นอยู่เป็นจำานวนมากและมีขนาด

ใหญ่เป็นลักษณะเด่น	มี	4	หมู่บ้าน	ดังนี้	

	 	 	 1)	 บ้านท่าสว่าง	 ในอดีตบริเวณ

หมูบ้่านมสีภาพเป็นป่าทีม่ต้ีนพนัชาดหรอื	“เตรีย๊ะ”	

ในภาษาเขมรสุรินทร์	 ขึ้นอยู่เป็นจำานวนมากและมี

ต้นพันชาดขนาดใหญ่เป็นเอกลักษณ์ขึ้นอยู่กลาง

หนองนำ้ากลางหมู่บ้านชื่อว่า“ตะเปียง	 เตรี๊ยะ” 

(ตะเปียง	แปลว่า	หนองนำา้	หมายถงึหนองนำา้ทีม่ต้ีน

พันชาดขึ้นอยู่)	และเรียกหมู่บ้านนี้ว่า	 “เซราะ	 เตรี๊

ยะ”	 ต่อมาเมื่อมีการจัดตั้งตำาบลท่าสว่างขึ้นมาและ

ตั้งหมู่บ้านเตรี๊ยะแห่งนี้เป็นตัวตำาบล	 จึงต้องตั้งชื่อ

หมู่บ้านเป็นภาษาไทยว่า	 “บ้านท่าสว่าง”	 ตามชื่อ

ตำาบลดังกล่าว

	 	 	 2)	 บ ้านสำาโรง	 ในอดีตบริ เวณ

หมู ่บ้านมีต้นสำาโรง	 หรือเรียกตามภาษาเขมร

สรุนิทร์ว่า	“ซนัรอง”	ขึน้อยูเ่ป็นจำานวนมากและมต้ีน

สำาโรงขนาดใหญ่ขนาดประมาณ	2-3	คนโอบ	ขึน้อยู่

ใกล้หนองนำ้าของหมู่บ้านซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของ

หมู่บ้าน		ชาวบ้านจึงชื่อหมู่บ้านภาษาเขมรสุรินทร์

ว่า	“ซเราะ	ซันรอง”	(บ้านที่มีต้นสำาโรง)		เมื่อมีการ

จัดตั้งหมู่บ้านขึ้นจึงใช้ชื่อไทยของพันธุ์ไม้เป็นชื่อ

หมู่บ้านว่า	“บ้านสำาโรง”	

	 	 	 3)	 บ ้านอังกัญ	 ในอดีตบริ เวณ

หมู่บ้านมีต้นขี้เหล็ก	 หรือในภาษาเขมรสุรินทร์เรียก

ว่า	 “อังกัญ”	 ขึ้นอยู่เป็นจำานวนมาก	 บางต้นมีขนาด

ใหญ่ประมาณ	3-4	คนโอบ	เมือ่มกีารตัง้ชมุชนจงึเรยีก

ชุมชนนี้ว่า	“เซราะ	อังกัญ”	(บ้านที่มีต้นขี้เหล็ก)		และ

ต่อมาเม่ือมีการจัดตั้งหมู่บ้านข้ึน	 จึงใช้ชื่อพันธุ์ไม้ใน

ภาษาเขมรสุรินทร์เป็นชื่อหมู่บ้านว่า	“บ้านอังกัญ”	

	 	 	 4)	 บ้านโคกสวาย		บริเวณทีต่ัง้ของ

คุ้มโคกสวายในปัจจุบันเดิมทีเป็นศูนย์กลางของ

หมู่บ้านปัจจุบันมีต้นมะม่วงป่า	 ซึ่งในภาษาภาษา

เขมรสุรินทร์เรียกว่า	 “ซวาย	 ปแรย”	 ขึ้นอยู่เป็น

จำานวนมาก	 และมีต้นมะม่วงป่าขนาดใหญ่ขนาด	 

3	 คนโอบ	 ที่เป็นเอกลักษณ์ของหมู่บ้าน	 จึงเรียก

หมู่บ้านนี้ว่า“เซราะ	กูก	ซวาย”	(โคกที่มีต้นมะม่วง

ป่าขึน้อยู)่	และเมือ่มีการตัง้ชือ่หมูบ้่านจงึใช้ชือ่พนัธุ์

ไม้ในภาษาเขมรสรุนิทร์เป็นชือ่หมูบ้่านว่าบ้าน	“โคก

สวาย”

	 	 2.3	 กลุ่มท่ี	 3	 ภูมินามหมู่บ้านท่ีมาจาก

พันธุ์ไม้ชนิดนั้นมีน้อยแต่มีขนาดใหญ่เป็นลักษณะ

เด่น	มี	2	หมู่บ้าน	

	 	 	 1)	 บ้านระโยง	ในอดตีทางทศิตะวนั

ออกของหมูบ้่านมต้ีนไทรย้อย	หรอืเรยีกตามภาษา

เขมรสรุนิทร์ว่า	“จรยึ”	ต้นไทรย้อยต้นนีม้ขีนาดใหญ่

มาก	 มีรากงอกออกตามกิ่งก้านย้อยลงมาสู่พื้นดิน

และมีลักษณะยาวระโยงรยาง		ซึ่งต้นไทรย้อยต้นนี้

คาดว่ามอีายมุาหลายชัว่อายคุน	คนเฒ่าคนแก่สมยั

ก่อนจึงเรียกหมู่บ้านนี้ว่า	“เซราะ	จรึย	รโยง”	(บ้าน

ไทรรากโยง)	ต่อมาเม่ือมกีารตัง้ชือ่หมบู้านจงึตัง้ชือ่

ทบัศพัท์ภาษาเขมรสรุนิทร์โดยตดัคำาว่า	“จรยึ”	ออก

ไปเนื่องจากเขียนในภาษาไทยยากและไม่มีความ

หมาย	เหลอืแค่คำาว่า	“ระโยง”	ตามลกัษณะของราก
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ไทรย้อย	จึงเรียกบ้านนี้ว่า	“บ้านระโยง”	

	 	 	 2)	 บ้านโคกมะกะ	 ในอดีตบริเวณ

หมู่บ้านแห่งนี้มีความอุดมสมบูรณ์มีแหล่งนำ้าห้วย

ทับพลไหลผ่าน	 มีพืชพรรณมากมายและมีต้น

มะกอกป่าขนาดใหญ่ที่ขึ้นอยู่กลางหมู่บ้านเป็นจุด

เด่นของพื้นที่	มีขนาดใหญ่ประมาณ		2-3		คนโอบ	

ในภาษาเขมรสุรินทร์เรียกต้นมะกอกป่าว่า	 “มกะ”	

เม่ือมีชุมชนเข้ามาตั้งถ่ินฐานจึงเรียกชื่อหมู่บ้านว่า	

“เซราะ	กกู	มกะ”	(โคกทีม่ต้ีนมะกอกป่าขึน้อยู)่	และ

เมื่อมีการจัดตั้งเป็นหมู่บ้านขึ้น	 จึงใช้ชื่อพันธุ์ไม้ใน

ภาษาเขมรสรุนิทร์เป็นชือ่หมูบ้่านเรยีกว่า	“บ้านโคก

มะกะ”	

 	 2.4	 กลุ่มที่	 4	 ภูมินามหมู่บ้านที่มาจาก

การปลกูพนัธุไ์ม้ชนดินัน้เป็นเอกลกัษณ์ของหมูบ้่าน	

มี	1	หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อยละ	6.25	คือ	บ้านระเภาว์		

ในอดีตชาวบ้านมีการยังชีพด้วยปลูกข้าวเมล็ดเล็ก	

และปลูกผัก	 ซึ่งผักที่ชาวบ้านสามารถปลูกได้

ผลผลิตที่ดีและมีขนาดใหญ่คือฟักทอง	ซึ่งฟักทอง

ในภาษาเขมรสุรินทร์เรียกว่า	“รเปิว”	จึงมีการเรียก

ชุมชนแห่งนี้ว่า	“ซเราะ	รเปิว”	(บ้านที่มีต้นฟักทอง)	

และเรียกเพี้ยนเป็นภาษาไทยว่า	 “ระเภาว์”	 เม่ือมี

การจัดตั้งหมู่บ้านจึงตั้งชื่อว่า	“บ้านระเภาว์”	จนถึง

ปัจจุบัน

	 สรุปความเป็นมาของภูมินามหมู่บ้านกับ

พันธุ์ไม้ท้องถิ่น	 พบว่าภูมินามหมู่บ้านทั้ง	 16	 ภูมิ

นามเมือ่อดตีมคีวามสมัพนัธ์กบัช่ือพันธ์ุไม้ในภาษา

เขมรสุรินทร์	 คิดเป็นร้อยละ	 100	 ส่วนภูมินามใน

ปัจจบุนัทีเ่ป็นชือ่ทางการในภาษาไทย	แบ่งออกเป็น	

3	กลุ่มดังนี้

	 กลุม่ที	่1	ภมูนิามมาจากคำาพ้องเสยีงชือ่พนัธุ์

ไม้ภาษาเขมรท้องถิ่นสุรินทร์	9	ชื่อ	คิดเป็นร้อยละ	

56.25	คือ	1)	 โคกเพชร	2)	อังกัญ	3)	กาเกาะ	4)	

ระโยง	5)	ระเภาว์		6)	จะแกแสรง	7)	ศาลา		8)	โคก

สวาย	และ	9)	โคกมะกะ	กลุ่มที่	2	ภูมินามมาจาก

ชื่อพันธุ์ไม้ภาษาไทย	6	ชื่อ	 คิดเป็นร้อยละ	 37.50			

คือ	1)	เขวาน้อย	2)	สำาโรง	3)	โคกยาง	4)	ส้มป่อย		

5)	หนองปรือ	และ	6)	หนองบัว	และกลุ่มที่	3	ภูมิ

นามที่ต้ังขึ้นใหม่ไม่เกี่ยวข้องกับชื่อพันธุ์ไม้เดิม	 1	

ชื่อ	คิดเป็นร้อยละ	6.25	คือ	ท่าสว่าง	(ตารางที่	2)

ตารางที่	2	พันธุ์ไม้ภูมินาม

กลุ่มที่	1	ภูมินามหมู่บ้านที่มาจากบริเวณหมู่บ้านมีพันธุ์ไม้ชนิดนั้นขึ้นอยู่เป็นจำานวนมาก	

1.	บ้านเขวาน้อย

ชื่อไทย		ขว้าว

ชื่อเขมรฯ		ควาว

ชือ่วทิย์	Haldina cordifolia 

(Roxb.)	Ridsdale

ชื่อวงศ์	RUBIACEAE

2.	บ้านโคกเพชร

ชื่อไทย		ไผ่เพ็ก

ชื่อเขมรฯ		ปริจ

ชื่อวิทย์	Vietnamosasa 

pusilla 

ชื่อวงศ์	POACEAE
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3.	บ้านโคกยาง	

ชื่อไทย		ยางนา

ชื่อเขมรฯ		เยียง

ช่ือวิทย์	 Dipterocarpus  

alatus	Roxb.ex	G.	Don	

ช่ือวงศ์	 DIPTEROCAR-

PACEAE

4.	บ้านกาเกาะ

ชื่อไทย		มะค่าแต้

ชื่อเขมรฯ		กก็อก

ชือ่วทิย์	Sindora siamen-

sis	Teijsm.	&	Miq	

ชื่อวงศ์	FABACEAE

5.	บ้านส้มป่อย

ชื่อไทย		ส้มป่อย

ชื่อเขมรฯ		ซัมโบร

ช่ือวทิย์	Acacia  concinna  

(Willd.)	DC.

ชื่อวงศ์	FABACEAE

6.	บ้านศาลา

ชื่อไทย		หมาก

ชื่อเขมรฯ		ซลา

ชื่อวิทย ์	 Areca cate-

chu L.

ชื่อวงศ์		ARECACEAE

7.	บ้านหนองปรือ

ชื่อไทย		ปรือ;	ธูปฤาษี

ชื่อเขมรฯ		แปรย

ช่ือวทิย์	Typha angustifo-

lia L

ชื่อวงศ์		TYPHACEAE

8.	บ้านหนองบัว

ชื่อไทย		บัวหลวง

ชื่อเขมรฯ		โชก

ชื่อวิทย์	Nelumbo  nucif-

era Gaertn 

ช่ือวงศ์	 	 NELUMBO-

NACEAE

9.	บ้านจะแกแสรง

ชื่อไทย		สะแกแสง

ชื่อเขมรฯ		ซแก	แซญ	(ง)

ชื่อวิทย์	Cananga brandisiana	(Pierre)	I.	M.	Turner

ชื่อวงศ์		ANNONACEAE		
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ตารางที่	2	พันธุ์ไม้ภูมินาม	(ต่อ)

กลุ่มที่	2	ภูมินามหมู่บ้านที่มาจากพันธุ์ไม้ชนิดนั้นขึ้นอยู่เป็นจำานวนมากและมีขนาดใหญ่เป็นลักษณะเด่น

1.บ้านท่าสว่าง

ชื่อไทย		พันชาด

ชื่อเขมรฯ		เตรี๊ยะ

ช่ือวิทย์	Erythrophleum 

succirubrum	Gagnep.

ชื่อวงศ์		FABACEAE

2.บ้านอังกัญ

ชื่อไทย		ขี้เหล็ก

ชื่อเขมรฯ		อังกัญ

ชื่อวิทย์	Senna siamea 

	 (Lam.)	 H.	 S.	 Irwin	 &	

Barneby

ชื่อวงศ์		FABACEAE

3.บ้านส�าโรง

ชื่อไทย		สำาโรง

ชื่อเขมรฯ		ซันรอง

ชื่อวิทย์	Sterculia  foeti-

da L.

ช่ือวงศ์	 	 STERCULI-

ACEAE

4.บ้านโคกสวาย	

ชื่อไทย		มะม่วงป่า

ชื่อเขมรฯ		ซวาย	แปรย

ช่ือวิทย ์ 	 Mang i f e ra 

caloneura 

	Kurz

ชื่อวงศ์	 	 ANACARDI-

ACEAE		

กลุ่มที่	3	ภูมินามหมู่บ้านที่มาจากพันธุ์ไม้ชนิดนั้นมีน้อยแต่มีขนาดใหญ่เป็นลักษณะเด่น

1.บ้านระโยง

ชื่อไทย		ไทรย้อย

ชื่อเขมรฯ		จรึย

ชื่อวิทย์	Ficus benjami-

na L.

ชื่อวงศ์		MORACEAE

2.	บ้านโคกมะกะ

ชื่อไทย		มะกอกป่า

ชื่อเขมรฯ		มกะ

ชื่อวิทย์	Spondias  pin-

nata (L.f.)	Kurz	

ชื่อวงศ์	 	 ANACARDI-

ACEAE		

กลุ่มที่	4	ภูมินามหมู่บ้านที่มาจากการปลูกพันธุ์ไม้ชนิดนั้นเป็นเอกลักษณ์หมู่บ้าน

1.บ้านระเภาว์

ชื่อไทย		ฟักทอง

ชื่อเขมรฯ		รเปิว

ชื่อวิทย์	Cucurbita mos-

chata Duchesne

ช่ือวงศ์	 CUCURBITA-

CEAE

ที่มา	:	ชื่อวิทยาศาสตร์	และชื่อวงศ์		เต็ม	(2556)	;	ภาพวาด	สมชญา	และคณะ	(2557)
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 3.	 การรบัรูข้องชุมชนและการคงอยูข่อง

พันธุ์ไม้ภูมินาม  

	 การรบัรูข้องชมุชนเรือ่งพันธุไ์ม้ภมูนิาม	จาก

การลงพื้นที่สัมภาษณ์ชุมชนและสำารวจตำาแหน่ง

พันธุ์ไม้ภูมินามในอดีตและปัจจุบันพบว่าการรับรู้

ของชุมชนแบ่งได้	4	กลุ่มดังนี้

  3.1 กลุ่มที่	1	การรับรู้ดีมาก	ชุมชนทราบ

ท่ีมาของภูมินามหมู่บ้านเป็นอย่างดีมากโดยการ

ถ่ายทอดจากผูรู้	้ผูน้ำาชมุชนนำาไปบนัทกึประวตัหิมูบ้่าน 

3	หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อยละ	18.75	ได้แก่	บ้านระเภาว์	

และบางหมู่บ้านครูนำาประวัติหมู่บ้านไปสอนเสริมใน

โรงเรยีนให้เยาวชนรุน่หลงัทราบความเป็นมาของชือ่

หมู่บ้าน	ได้แก่	บ้านสำาโรง	และบ้านระโยง	

 	 3.2	 กลุ่มที่	2	การรับรู้ดี	ชุมชนส่วนใหญ่

ทราบที่มาของภูมินามหมู ่บ ้านเป็นอย่างดี	 6	

หมู่บ้าน	คิดเป็นร้อยละ	37.50	เนื่องจาก	1)	มีการ

ถ่ายทอดจากผู้รู ้	 ผู้นำาชุมชนนำาไปบันทึกประวัติ

หมู่บ้านและเผยแพร่	 และชุมชนให้ความสำาคัญกับ

ประวัติหมู่บ้าน	 ได้แก่	 บ้านเขวาน้อย	 2)	 ภูมินาม

หมูบ้่านเป็นภาษาเขมรสรุนิทร์หรอืภาษาไทยทีต่รง

กบัชือ่พนัธุไ์ม้ภมูนิามทำาให้เข้าใจได้ง่าย	ได้แก่	บ้าน

โคกยาง	บ้านอังกัญ	และบ้านกาเกาะ	และ	3)	เป็น

หมู่บ้านที่จัดตั้งขึ้นใหม่	ได้แก่	บ้านหนองปรือ	และ

บ้านหนองบัว	

 	 3.3 กลุ่มที่	3	การรับรู้ปานกลาง	ชุมชน

บางส่วนทราบทีม่าของภมูนิามหมู่บ้านและบางส่วน

ไม่สนใจประวัติหมู่บ้าน	 3	 หมู่บ้าน	 คิดเป็นร้อยละ		

18.75	เนื่องจาก	1)	มีการบันทึกประวัติหมู่บ้านไว้

แต่คนในหมู่บ้านไม่ค่อยให้ความสำาคญัและสนใจกบั

เรื่องภูมินามหมู่บ้านมากนัก	 ได้แก่	 บ้านส้มป่อย	

และบ้านโคกสวาย	และ	2)	บางชมุชนมผีูย้้ายมาจาก

หมู่บ้านอื่นทำาให้ไม่ค่อยทราบความเป็นมาของ

หมู่บ้าน	ได้แก่	บ้านโคกมะกะ	

    3.4 กลุ่มที่	 4	การรับรู้น้อย	ชุมชนส่วน

ใหญ่ไม่ค่อยทราบทีม่าของภมูนิามหมู่บ้าน	และบาง

ส่วนยงัเข้าใจผิดเพ้ียนไปจากภมูนิามเดมิ	4	หมูบ้่าน	

คิดเป็นร้อยละ	25		เนื่องจากเป็นชื่อที่ตั้งใหม่	ได้แก่	

บ้านท่าสว่าง	 และเรียกใช้คำาผิดเพี้ยนไปจากคำาเดิม	

ได้แก่	บ้านโคกเพชร	บ้านศาลา	และบ้านจะแกแสรง

 4.	 การเหลืออยู่ของพันธุ์ไม้ภูมินาม	

	 การเหลืออยู่ของพันธุ์ไม้ภูมินาม	บ่งบอกถึง

การรับรู้เร่ืองภูมินามหมู่บ้านเป็นอย่างดีและมีการ

อนรัุกษ์พนัธุไ์ม้ภมูนิามไว้ให้ชนรุน่หลังได้ศกึษารวม

ถงึระบบนเิวศวิทยาของหมูบ้่านทีเ่อ้ือต่อการอยูร่อด

ของพันธุ ์ไม้ดังกล่าว	 ส่วนพันธุ์ไม้ที่ไม่มีอยู ่ใน

หมู่บ้าน	 พบว่ามีการขยายตัวของชุมชน	 การตัด

ต้นไม้เพือ่สร้างทีอ่ยูอ่าศยัและทำาการเกษตร		ชมุชน

ไม่ค่อยรับรู้และไม่ให้ความสำาคัญเก่ียวกับพันธุ์ไม้

ภูมินามและไม่มีการอนุรักษ์ไว้		แบ่งได้	3	กลุ่มดังนี้

	 	 4.1	 กลุ่มที่	1	พันธุ์ไม้ภูมินามยังคงอยู่ใน

หมู่บ้านเป็นจำานวนมาก	2	ชนิด	คดิเป็นร้อยละ	12.50	

คือ	1)	ขี้เหล็ก	(บ้านอังกัญ)	ระบบนิเวศวิทยาเอื้อต่อ

การอยู่รอดของพันธุ์ไม้	 เนื่องจากเป็นหมู่บ้านที่อยู่

ตดิกบัห้วยทบัพล	และ	2)	ยางนา	(บ้านโคกยาง)	ยาง

นาได้รับการอนุรักษ์ไว้และปลูกขึ้นใหม่

	 	 4.2	 กลุม่ที	่2	พนัธุไ์ม้ภมูนิามยงัคงอยูใ่น

หมูบ้่านแต่เหลอืน้อยและไม่มกีารอนรุกัษ์ไว้	8	ชนดิ	

คิดเป็นร้อยละ	50	คือ	1)	สำาโรง	(บ้านสำาโรง)	2)	ไผ่

เพ็ก	(บ้านโคกเพชร)		3)	ฟักทอง	(บ้านระเภาว์)		4)	

สะแกแสง	(บ้านจะแกแสรง)		5)	หมาก	(บ้านศาลา)		

6)	มะกอกป่า	(บ้านโคกมะกะ)	7)	ปรือ	(บ้านหนอง

ปรือ)	และ	8)	บัวหลวง	(บ้านหนองบัว)

  4.3	 กลุ่มที่	 3	 พันธุ์ไม้ภูมินามไม่มีอยู่ใน

หมู่บ้าน	แต่พบบริเวณทุ่งนา		หมู่บ้านใกล้เคียง	และ

ป่าชมุชนทีอ่ยูใ่กล้เคียง	6	ชนดิ	คิดเป็นร้อยละ	37.50		

คือ	1)	พันชาด	(บ้านท่าสว่าง)	2)	ขว้าว	(บ้านเขวา

น้อย)		3)	มะค่าแต้	(บ้านกาเกาะ)		4)	ไทรย้อย	(บ้าน

ระโยง)	5)	ส้มป่อย	(บ้านส้มป่อย)	และ	6)	มะม่วงป่า	

(บ้านโคกสวาย)	

สรุป

        สรุปความเป็นมาของภูมินามหมู่บ้าน	ตำาบล

ท่าสว่าง	อำาเภอเมืองสุรินทร์	จังหวัดสุรินทร์	มี	22	
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ภมูนิาม	มีความสมัพันธ์กบัพันธ์ุไม้ท้องถิน่เมือ่อดีต

ซึง่เรยีกตามภาษาเขมรสรุนิทร์	16	ภมูนิาม	คดิเป็น

ร้อยละ	 100	 เมื่อมีการตั้งชื่อเป็นทางการในภาษา

ไทย	พบลักษณะการตั้งชื่อ	4	ข้อดังนี้	1)	ตั้งตามชื่อ

พันธุ์ไม้ท้องถิ่นทับศัพท์หรือพ้องเสียงจากภาษา

เขมรเดิมแต่ไม่มีความหมายในภาษาไทยข้อนี้

เฉพาะคนในชมุชนและผูรู้ภ้าษาเขมรสุรินทร์เท่านัน้

ทีเ่ข้าใจความหมาย	เช่น	บ้านอังกญั	บ้านโคกสวาย	

บ้านโคกมะกะ	บ้านระเภาว์	บ้านจะแกแสรง	เป็นต้น		

2)	 ตั้งตามคำาพ้องเสียงในภาษาเขมร	 และมีความ

หมายในภาษาไทยแต่ความหมายเปลี่ยนไป

	 จากเดิม	 ข้อนี้คนส่วนใหญ่จะเข้าใจความ

หมายตามภาษาไทยถ้าไม่ได้รับการบอกเล่าที่มา

อย่างแท้จริงจากผู้รู้	เช่น	บ้านศาลา	บ้านโคกเพชร	

บ้านกาเกาะ	เป็นต้น	3)	ตั้งตามชื่อพันธุ์ไม้ท้องถิ่น

ในภาษาไทย	 ข้อน้ีคนส่วนใหญ่ที่ รู ้ภาษาเขมร

สุรินทร์และภาษาไทยเข้าใจความหมาย	เช่น	บ้าน

โคกสำาโรง	 บ้านโคกยาง	 บ้านส้มป่อย	 	 บ้านเขวา

น้อย	บ้านหนองปรือ	บ้านหนองบัว	เป็นต้น	และ	4)	

ตั้งชื่อขึ้นมาใหม่โดยไม่มีความเก่ียวข้องกับชื่อเดิม	

ข้อนี้ถ้าไม่มีการบอกเล่าและบันทึกประวัติไว้จะไม่

ทราบที่มาที่แท้จริงของหมู่บ้าน	เช่น	บ้านท่าสว่าง  

ซ่ึงการตัง้ชือ่ดงักล่าวยงัส่งผลต่อการรับรูข้องชนุชน

อกีด้วย	รวมถงึการถ่ายทอดจากผูรู้	้	การบนัทกึเป็น

หลักฐานเผยแพร่ในชุมชน	ซึ่งร้อยละ	 37.50	 ของ

ตำาบลท่าสว่างรับรู้ที่มาชื่อของหมู่บ้านในระดับดี	

รองลงมาคอืระดบัน้อย	ร้อยละ	25		ระดบัดมีาก	ร้อย

ละ	18.75	และระดับปานกลาง	ร้อยละ	18.75	ตาม

ลำาดับ	 จะเห็นว่าชุมชนที่รับรู ้ในระดับดีมากและ

ระดับดไีด้มกีารถ่ายทอดและบนัทกึประวัตเิผยแพร่	

ผู้นำา	 คนในชุมชนมีความสนใจและให้ความสำาคัญ

กับความเป็นมาของหมู่บ้าน	 ถึงแม้จะมีการบันทึก

และให้ความสำาคญักบัทีม่าของหมูบ้่านดงักล่าว	การ

เหลอือยูข่องพนัธุไ์ม้ท้องถิน่กลบัลดลงและเหลอือยู่

น้อยถึงร้อยละ	50	 	บางหมู่บ้านไม่มีอยู่ในหมู่บ้าน

แล้วถึงร้อยละ	37.50	มีเพียง	2	หมู่บ้านเท่านั้น	คิด

เป็นร้อยละ	 12.50	 ที่มีการอนุรักษ์และส่งเสริมให้

ปลูกไม้ท้องถิ่นไว้ในชุมชน

ข้อเสนอแนะ

 ควรมีการศึกษาเรื่องภูมินามหมู ่บ ้านที่

สัมพันธ์กับพันธุ์ไม้ท้องถิ่นหมู่บ้านอื่น	ๆ 	ในจังหวัด

สรุนิทร์	เนือ่งจากมคีวามหลากหลายทางภาษาและ

วฒันธรรม	การเรยีกชือ่ในหลายหมูบ้่านทีเ่ป็นภาษา

ทางราชการได้เปลีย่นไปจากภูมนิามเดมิภาษาเดมิ		

รวมทั้งขาดการสื่อสารถ่ายถอดภูมินามที่แท้จริง

จากคนรุ่นก่อนสู่ชนรุ่นหลัง	 	 จึงทำาให้เกิดความ

เข้าใจคลาดเคลื่อนผิดเพี้ยนไปจากเดิม	อีกทั้งพันธุ์

ไม้ท้องถิน่ถกูตดัทำาลายไปเป็นจำานวนมากจากการ

ขยายตวัของชมุชน	จงึควรมกีารศกึษาเรือ่งดงักล่าว

เพือ่เป็นข้อมลูให้คนรุน่หลงัได้ทราบ	และส่งเสรมิให้

ชุมชนเห็นความสำาคัญ		อนุรักษ์โดยการลดการตัด

ไม้ท้องถิน่และปลกูไม้ท้องถิน่เพิม่หรือการปลูกเป็น

ไม้หมายถิ่นให้เป็นเอกลักษณ์ของท้องถิ่นนั้น		เพื่อ

เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาเรื่องพันธุ์ไม้ภูมินาม

หมู่บ้านต่อไป
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